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A Guide to the Use of the Book

This intensive audiovisual and reading course book is developed by the Research and Development
Center of TCFL of Beijing Language and Culture University, which introduces a new approach to textbook
compilation as well as language teaching. There are two distinguishing features of this course book.
Firstly, the texts are displayed in the video form, which is more real, intuitive, vivid and richer than paper-
based text information. Secondly, the difficulty level of the teaching materials is appropriate; the content
of teaching is presented step by step, covering extensively the vocabulary and grammar points of the
presumed language level; explanations to the text and exercises are prepared carefully, thoroughly and
adequately. This course book renders multi-level intensive reading materials by utilizing audio-visual
resources, which will in turn enrich teaching methods, improve teaching effectiveness, manifest cultural
connotations, and deepen students’ understanding.

Stories of the Chinese — Intensive Audiovisual and Reading Course of Intermediate Chinese is
based on the documentaries of the same title broadcast in China Central Television, which displays the
living and working conditions and the mental outlook of contemporary Chinese people in an intuitive and
vivid manner. There are a total of 16 lessons in two volumes in the textbook, with each volume consists of
8 lessons and supplemented with an exercise book. Taking into account the difficulties involved in material
adaptation and the different situations of Chinese language teaching in different countries, we presume
that readers of this textbook have learned 2,000 common Chinese words.

Below is an introduction to the component parts of the 16 lessons.

1. Texts

The texts introduce over 20 contemporary Chinese people from all walks of life, such as taxi drivers,
retired old folks, fithess instructors, fashion designers, collectors, archaeologists, etc. The length of the
text increases from around 1,700 characters in Lesson 1 to over 1,900 in Lesson 16. The adapted texts
not only maintain the integrity and fullness of the original documentaries, but also reflect the appropriate
difficulty level of the language and the progressive principle of teaching.

2. Videos of the Texts (DVD)

The videos of the texts are edited from the original documentaries, running over 10 minutes for each
lesson. The videos can help students visually understand the living environment, conditions and mental
outlook of contemporary Chinese people. Although the video commentaries agree with the texts, which
are mainly written narratives, the videos still maintain part of the characters’ oral expressions, which can
not only show how Chinese people speak in daily communication, but also help students improve their
listening comprehension of spoken Chinese in natural settings. English subtitles are provided for optional
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use in order to facilitate students’ quick comprehension.



3. New Words

To ensure readability, each lesson contains about 80 new words, or an average of a new word for
more than 20 characters. Among a total of 1,231 new words, 804 or 65.1% are B-level and C-level words,
50 or so in each lesson to be mastered by students. In order to reduce the reading obstacles, the notes to
new words are printed to the side of the text for reference.

4. Cultural Navigation

In each lesson, five or six entry points are chosen from the text for the purpose of introducing China’s
national condition and social and cultural knowledge by way of statistics or overview. English translations
are also provided to facilitate comprehension. The reason for so doing is that the video contains much
richer information than the text which may arouse students’ interest in China’s national condition and
culture. If guided properly, with such an interest, students may enhance their understanding of the text

with less effort.

5. Vocabulary and Grammar

There are approximate 18 languages notes (with English translation) to explain in detail the grammar
points that appear in the text, or to differentiate the synonyms and near synonyms that may confuse
foreigners. Teachers can make their own decision based on the class discussions according to the actual
teaching situation; they can also address these language points in either fuller or lesser detail.

In addition, each volume is supplemented with an MP3 which consists of the recordings of the texts
and new words.

There are four different categories of exercises in each lesson.

1. Text-based Video Exercises

The videos of the texts contain very rich information concerning Chinese society and culture. The
true scenes of contemporary China intuitively and thoroughly displayed in the video can by no means be
fully covered by the texts or the cultural navigation section. Text-based video exercises are selected from
the texts with a view to further enhancing students’ understanding of the text as well as China in general.

2. Grammar and Vocabulary Exercises
These exercises are tailored to the grammar points and vocabulary comparisons to consolidate the
language knowledge.

3. Culture Reading
Centering on the themes of the texts or the national condition and culture introduced in the
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cultural navigation sections, five passages are provided in each lesson to practice students’ reading
comprehension and enhance their understanding of the contents.

4. Discussions and Activities

There are two types of exercises in this category. The first type consists of text-based question-
and-answer questions and discussion questions. The other is task-based exercises which are
related to but have gone beyond the texts. Extra-curricular inquiries and investigations are needed to
complete these exercises.

Huayuhanfeng Studio has its own blog: http://huayuhanfeng.spaces.live.com, through which
the compilers and the publisher will provide follow-up services for the users of this textbook. For
example, a table of new words, a starting vocabulary list, cultural introduction that are not included
in the textbook, etc. will be posted in the blog for the users to refer to and download. The links to the
teaching resources that are relevant to the texts will also be provided. In addition to functioning as a
resource base, we also hope this blog to become a bond between the textbook compilers and users,
and a platform for communication and interaction. We hope that every user can become a member of
this virtual community, providing information and sharing teaching resources as well as teaching and
learning experience.
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Taxi Drivers (Part 1)f 3

Starting from the middle
of 1980s, there has been a
significant upsurge in the
number of taxis in the cities
of China. Nowadays, taxis
have become a necessary
transportation tool for
people living in the city since

the development of the
economy and fransformation
of people's lives. What are
the stories behind the busy
lives of taxi drivers?
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on a large-scale, extensively

15T shi ya

to originate from

42 shiii [44]

century

Hill] zhongar [£]

middle period

ffi# suizhe [4}]

along with

47 chaxing [3h]

to go on a trip to other places

T.H gongit [4]

tool, instrument

ik mangiu ]

busy
Tk hangye [4]

trade, profession

i# tong [E]

authority, expert

e chéngke [44]

passenger

Ahse waibin [4]

foreign guest, foreign visitor

S baswl [£]

ballet

f& hua [E]

-1Z€

4.0 shénmede [Bl]

etc., used after one or several items
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4 bao [3h]

to hire, to charter, to book

W2 changke [£4]
regular/frequent customer

XFE—F zheyang yildi

then

iy fen [&]

share, part, portion

FazE wénding [JE]

stable, steady

H: 75 shengyi [£#4]

business, deal

# (4]
according to

2ok joshi [#]

to drive

FJE mbodun [44]
a conflict between two opposing
things, contradiction

PEEE widdo [4]

dance

Jtk2 fangsong (]

to relax

Y&k xunlian [F]

to train

W— wewt [

only, sole

22 xuéyuan [£]

student (not of ordinary schools,
colleges or universities) of a
training course

“F-fiif pinghéng [Zf]

to balance

Fidty ted [Rl]

for a special purpose, specially

&F ndshdu [JE]
good at, skilful
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39

40

41

43
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IRZA zhuangtai [£4]

state of affairs, condition

X:j‘ ...... ;E-EE dUjsssssee I&i shud
indicating that a judgment is directed
at a certain person or thing

IRk 1equ [4]

delight, joy

FEF 206 (3]
to lie in, to rest with

ik jiechu [Bh]

to come into contact with

$T 1. ddgong

to do a temporary job

5% weche [4]

train

I eéi [B]
to suffer a (business) loss, to
stand a loss

- zheng [Fh]

to earn, to make (money)

42> shénghui [#4]

provincial capital

B ¥ weiva [Fh]

to be located, to be situated in

HR bu [#]

part

iz tuidong [Bh]

to promote or push forward
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The famous sculpture in Lanzhou — Mother Yellow River
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ZMAKEHWE
Lanzhou Waterwheel

Museum

ASAH mengxidng [44]

dream

Tk gongxian [44]
contribution

RllEy ronghé [F]

to merge (different things)

—5E viding [J¥]

certain, some

&F4 snéoude [F]
to hate to part with (because the
person or thing in question is
cherished)

4=} fendou [#H]

to strive

£ tao [H]

set, a classifier used for books, furniture,

rooms, elc.

J&T shtva [3h]

to belong to

il 20 [Bh]

to rent

s pingfang [44]

single-storey house

FLE 280yl [gl]

long ago, previously

SECH ) ping(fang)mi [&]

square meter
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58 | #8FE zhaohu [Ff]

to call, to notify

59 | B shangpinfang [44]
commercial housing property,
commercial house

60 | #f cin [F]

to save, to deposit

61 | F35h zhidong [J¥]

voluntary, active

62 | %HE véban [£]

night shift

63 | JEPR wixian [JE]

infinite, limitless, endless
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